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十五條（一）項的規定，許仲泉於二零一九年七月二十七日因達到

擔任公職的最高年齡限制，其在政府總部輔助部門擔任第六職

階輕型車輛司機的不具期限的行政任用合同於同日失效。

–––––––

二零一九年七月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 61/2019號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第6/1999號行政法規第三條賦予的職權，並根據七月二十六日

第36/99/M號法令第二條第一款及第四款的規定，作出本批示。

一、續任Amélia Maria Minhava Afonso法學士及林秀敏

法學碩士為稅務執行處助理處長，為期一年。

二、本批示自二零一九年八月一日起產生效力。

二零一九年七月十二日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年七月十五日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 99/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條、第112/2014號行政命令第一款、經十

月二十五日第62/99/M號法令核准的《公證法典》第三條第一款

Serviços de Apoio da Sede do Governo, caducará em 27 de 
Julho de 2019, por atingir o limite de idade para o exercício de 
funções públicas, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 
ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos).

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Julho de 2019. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 61/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e nos ter-
mos dos n.os 1 e 4 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 36/99/M, de 26 
de Julho, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São renovadas as nomeações da licenciada em Direito 
Amélia Maria Minhava Afonso e da mestrada em Direito Lam 
Sao Man, para o cargo de chefes auxiliares da Repartição das 
Execuções Fiscais, pelo período de um ano.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Agos-
to de 2019.

12 de Julho de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 15 
de Julho de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 99/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, do 
disposto na alínea a) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 3.º do Código do 
Notariado, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 62/99/M, de 25 de Ou-
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tubro, e no n.º 2 do artigo 1.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2000 (Notariado dos Serviços Públicos), o Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designada para servir como notária privativa dos Servi-
ços de Saúde a licenciada em Direito Tam Sio Kuan, intérpre-
te-tradutora assessora destes Serviços.

2. A notária privativa referida no número anterior é substi-
tuída, nas suas ausências e impedimentos, pelo licenciado em 
Direito Rui Pedro de Carvalho Peres do Amaral, técnico supe-
rior assessor principal dos mesmos Serviços.

3. É revogado o Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 129/2015.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

12 de Julho de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 15 de Julho de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 1 
de Julho de 2019:

Chan Chi In, Hoi Chi Fong, Hoi Chi Hou, Ieong Lai Man, 
Ieong Un San, Kuan Chi Long e Lok Im Lam — renovados 
os contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, como técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Comissariado, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Julho de 2019.

Pun Iek Kuong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissaria-
do, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 28 de Julho de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 15 de Julho de 2019:

Wong Chan Fong — renovada a comissão de serviço, por um 
ano, como chefe do Departamento de Apoios Gerais, nos 
termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 10.º, 28.º e 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 29 de Julho de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 17 de Julho de 
2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

a）項及第二款，以及第23/2000號行政法規《公共機關之公證》

第一條第二款的規定，作出本批示。

一、委任衛生局顧問翻譯員譚少筠法學士為該局專責公證

員。

二、當上款所指的專責公證員不在或因故不能視事時，由該

局的首席顧問高級技術員夏利樂法學士代任。

三、廢止第129/2015號社會文化司司長批示。

四、本批示自公佈日起生效。

二零一九年七月十二日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年七月十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一九年七月一日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，陳紫

嫣、許子峰、許子豪、楊麗敏、楊婉珊、關志朗及陸艷琳在本署

擔任第一職階二等高級技術員職務的行政任用合同，自二零一九

年七月二十八日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，潘亦

廣在本署擔任第一職階二等高級技術員職務的長期行政任用合

同，自二零一九年七月二十八日起續期三年。

摘錄自審計長於二零一九年七月十五日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，黃振方擔

任綜合支援廳廳長的定期委任，自二零一九年七月二十九日起續

期一年。

–––––––

二零一九年七月十七日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿


